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Ficha 1

Traduce al español o inglés

	1.- business
	negocio

comercio

empresa

asunto (it’s none of my business!)

profesión (what’s your business?)

	2.- business letter
	carta comercial

	3.- business profits
	beneficios comerciales / empresariales

	4.- economy
	economía

	5.- economics
	aspectos económicos (economía)

	6.- economic growth rate
	tasa de crecimiento económico

	7.- The battle for control of Spain's leading utility Endesa took a surprising new twist last night when a Spanish building group swooped to buy a 10 per cent stake in the company in an apparent attempt to block a hostile takeover by Germany's E.ON. 

Acciona, the construction and renewable energy group, asked two banks, Santander and Bear Stearns, to buy shares at €32 each, or 8.8 per cent higher than the value at which Endesa shares closed at yesterday (€29.40).

Acciona, which reported the €3.38bn (£2.3bn) purchase to the Spanish stock exchange watchdog, said it was prepared to raise its share in Endesa to 24.9 per cent, just below the level that would trigger a compulsory bid under Spanish takeover law.
	La lucha/batalla por el control de Endesa, la mayor empresa (empresa líder) de servicios públicos de España, dió un sorprendente giro cuando una constructora española se lanzó a comprar (a la compra) de una participación del 10% de la empresa en una aparente tentativa por detener la OPA hostil (takeover bid ( opa: oferta pública de acciones) por parte de E.On Alemania.

Acciona, empresa de contrucción y energía renovable, solicitó a dos entidades bancarias, el Santander y el Bear Stearns, la compra de acciones por valor de 32€ por título, es decir, el 8,8% más del valor de cierre de las acciones de Endesa ayer (29,40€).

Acciona, quien informó (comunicó) al organismo regulador del mercado de valores (bolsa) de la compra por valor de 3.380 billones de euros (₤2.300 millones de libras), declaró que estaba dispuesto a aumentar su participación en Endesa hasta un 24,9%, justo por debajo del valor que, según la legislación española sobre adquisición de empresas, exigiría lanzar una OPA.

	8.- The euro had a 15.7% share of world GDP in 2002 (expressed in terms of purchasing power parity), compared with 21.1% for the United States and 7.1% for Japan. The shares of the individual euro area countries were significantly smaller: the largest economy within the euro area accounted for 4.4% of world GDP in 2002.
	En 2002, el euro tuvo una participación del 15,7% en el PIB mundial (en términos de paridad de poder adquisitivo), comparado con el 21,1% de los Estados Unidos y el 7,1% de Japón. La participación de cada uno de los países de la zona euro fue significativamente menor: la mayor economía en la zona euro representó el 4,4% del PIB mundial en 2002.

	9.- commercial law
	derecho mercantil

	10.- commercial agreement
	acuerto mercantil / comercial

	11.- finance company
	entidad / sociedad financiera

sociedad de crédito comercial

	12.- ADE (Administración de Empresas)
	Business Administration

Business Studies (Empresariales)

	13.- empresa multinacional
	multinacional corporation

transnacional corporation

	14.- contabilidad financiera
	financial accounting


Ficha 2

Traduce al español o inglés

	1.-

· Email submitted working papers to the EAWP Editorial Board.
· Or mail working papers on floppy diskettes via regular mail to -----

The aggregate net of throbbing life, from flashing fireflies to human e-mail, is the development planetary mind.

<Studies have shown that the investment has contributed to economic growth in the west, but the pace has fallen behind development in the east, where China's nouveau riche and a growing middle class occupy increasingly glitzy cities.>
	1.- PRESTAMO
· Documentos de trabajo remitidos por email al Consejo Editorial Economic Analysis Working Papers (Documentos de Trabajo en Análisis Económico).

· O enviar por correo ordinario los documentos de trabajo en soporte disquete a la siguiente dirección:

La red interconectada de vida palpitante, desde luciérnagas brillantes hasta el e-mail humano, es  la mente planetaria en desarrollo.

<Algunos estudios indican que la inversión contribuye al crecimiento económico en occidente, aunque el ritmo de crecimiento se ha ralentizado en oriente donde los nouveau riche de China y una emergente clase media habita en ciudades cada vez más ostentosas.>

	2.-

<This is fallacious. Economic impact analysis is an inexact process, and output numbers should be regarded as “best guess” rather than as being inviolably accurate.>

<It is not unusual for 6-month-old infants to be put in front of the television for as long as five hours a day to watch instruction videos, or for 7-year-olds to be sent out after dinner for English cram courses.>

<Direct medical and indirect expenditures attributable to diabetes in 2002 were estimated at $132 billion.>

<With more and more ‘have nots’ being born in a World of relatively few ‘haves’, …>
	2.-
<Esto es delusorio. El análisis del impacto económico es un proceso inexacto, ya que las cifras de producción deberían contemplarse como mera estimación más que como incuestionablemente  precisas.>

<Es habitual que a los niños de 6 meses se les deje en frente de la televisión durante más de 5 horas al día para ver videos educativos, o mandar a un niño de 7 años a clases intensivas de inglés después de cenar.>

<En 2002, los gastos  médicos directos e indirectos atribuibles a diabéticos fueron estimados en 132.000 millones de dólares.>

<Con cada vez más y más desfavorecidos naciendo en un mundo de relativamente pocas oportunidades...>

	3.-

<Following a substancial deterioration of budgetary positions in 1991, due mainly to the slow-down in growth and the German unification, a stabilisation of the situation is forecasted for 1993 and 1993.>
	3.-

< Tras un deterioro sustancial de los presupuestos en 1991, debido principalmente a la ralentizacion del crecimento y la unificación de Alemania, se prevee una estabilización de la situacion para 1992 y 1993.>


	4.-

<When are we meeting?>

<Your advice was very helpful.>

<Two hundred years ago, as the eighteenth century was drawing to a close, observers of social and political trends in Europe were deeply troubled. A revolutionary tide, which had first surged in France in 1789, was spreading to neighboring states, bringing down regimes from Italy to the Netherlands.>


	4.-

<¿Cuando tenemos la reunion?>

< Tu consejo fue muy útil.>

< Hace doscientos años, cuando el siglo 18 tocaba a su fin, los observadores de las tendencias sociales y politicas de Europa se vieron profundamente afectados. Una corriente revolucionaria,  surgida en Francia en 1789, se extendia por los estados vecinos derrocando los regímenes/gobiernos desde Italia hasta los Paises Bajos.>

	5.-

<Your tickets will be waiting at the door.>

<Companies are pulling out of the country.>

<Raw materials>
	5.-

<Pueden recoger sus entradas en la taquilla.>

<Las empresas han abandonado el país.>

<Materias primas>

	6.-

<No right of way.>

<No parking at all times.>

<Men at work>

<What’s a necrophiliac?

One who believes that love is just around the coroner.>
	6.-

Prohibido el paso

Prohibido aparcar

Obras

Que es un necrófilo?

Uno que cree encontrar su amor haciéndose forense.

	7.-

<Just 25 miles from Portland International Airport and minutes from I-5 and I-205, the site is easily accessible by rail, air, land and sea transportation.>


	7.-

<A tan sólo unos 40 kilómetros del Aeropuerto Internacional de Portland y a escasos minutos de la (autopista) I-5 y de la I-205, se accede fácilmente al lugar por tren, tierra, mar y aire.>


** Vinay, Jean-Paul & Jean Darbelnet (1977) Stylistique comparée du français et de l’anglais: méthode de traduction. Paris: Didier, 1990. [Ed. orig. 1958]

Procedimientos de traducción:

· Traducción directa o literal: Préstamo / Calco / Traducción palabra por palabra

· Traducción oblicua: Transposición / Modulación / Equivalencia / Adaptación
Shark repelent – medida anti tiburón

Red numbers – números rojos

Golden share – acción de oro (51%)

Direct current – corriente continua (no directa)

He has a guilty conscience – no tiene la conciencia tranquila

Shrugg off – hacer caso omiso, ignorar

Blue movies – películas porno

From head to toe – de pies a cabeza

To burn one´s bridges – olvidar el pasado

Read from cover to cover – desde la primera página hasta la última

Say cheese – decir patata

They are like 2 peas – son como dos gotas de agua

No smoking – Prohibido fumar

1 milla = 1,6 km

Ficha 3

Traduce al español o inglés

	1.- <It’s all Greek to me.>
	<Me suena a Chino.>

	2.- <Ser referido por un médico, Maestro o por iniciativa del padre de familia.>
	<To refer somebody to a specialist, GP (general practiotioner), school teacher or by inciative of the head of the family.>

	3.- <We’re taking it with us.>
	<Nos lo llevamos.>

	4.- <En 1996 fue promovido (ASCENDIDO) al puesto de Director Financiero de la compañía en España …>
	<In 1996 was promoted to Finance Director of the Spanish firm ...>

	5.- <Érase una vez el zorro y el erizo…>
	Once upon a time the fox and the hedgehog...

	6.- <Hello?>
	¿Diga?

	7.- <Leapt to his feet>
	Se puso de pie/ponerse de pie de un salto (transposición invertida cruzada)

	8.- <No funciona>
	Out of order

	9.- <No loitering>
	“no detenerse”

	10.- <Say cheese>
	Patata

	11.- <Some argue that with the advent of computers Earth has entered a “silicon age”.>
	Hay quien considera que con la llegada de los ordenadores, el mundo ha entrado en la edad del silicio.

	12.- <El cash and carry se puede definir como una forma de venta al por mayor en régimen de autoservicio.>
	The cash and carry can be definied as a type of selfservice wholesaling. (on a selfervice basis)

	13.- <Iron curtain>
	El talón de acero (modulacion)

	14.- <It seems not unlikely …>
	Parece probable (modulacion)

	15.- < Junk food is a slang word for foods with limited nutritional value.>
	La comida basura es un término coloquial para alimentos con un bajo valor nutricional.

	16.- <Keep off the grass!>
	No pisar el césped.

	17.- <know-how empresarial>
	Experiencia/habilidad/saber/conocimiento empresarial

	18.- <Red herring>  (litt. A fish=arrenque)
	Falsa pista/prospecto preliminar (sobre titulos/valores, antes de ser aprobado)

	19.- Oscar Wilde, La importancia de llamarse Ernesto
	La importancia de ser Justo

	20.- <Piscifactoría>
	Fishfarm (change of register, alotropo)

	21.- <Rubbish!>
	No digas tonterias

	22.- <Seguro de enfermedad> 
	Health insurance (modulacion)

	23.- <She ran out screaming>
	Huyó gritando

	24.- <Software / hardware>
	=

	25.- < Busque aquí el código SWIFT de la Entidad Financiera que desee. >
	SWIFT-Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication (en esp BIC –codigo de información bancaria)

	26.- <To have green fingers>
	Tener buenas manos para la jardineria

	27.- <Una vez lanzada [una OPA], se ha de tener presente la posible intervención de un “caballero blanco” (“white knight”) que pueda estropear los planes de la empresa adquirente.>
	OPA- (abr Oferta Pública de Adquisición) 
Once a takeover bid has been issued, we must bear in mind the possible involvement of a white knight that might ruin/spoil the plans of the purchaser.

	28.- <The value of housing loans taken out by Spanish residents in July continued to rise at double-digit rates>
	El valor de los préstamos hipotecarios concedidos a los residentes españoles continuó aumentando por encima del 10% durante el mes de julio.

	29.- <Con la entrada de las grandes constructoras en la pugna por quedarse con la primera de nuestras eléctricas, regresa a los mercados la “exuberancia irracional” de Greenspan.>
	With the decesion of big construction firms to join the struggle for control of Spain´s largest electric company (Endesa), the irrational exuberance, (that) former federal reserve Chairman, Alan Greenspan, spoke about, has returned to the markets.
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Ficha 4

Traduce al español o inglés

	1.- <We thank you for your letter of July 15 and would ask you to send us immediately …>
	Acusamos recibo de su carta del 15 de Julio y le rogamos que nos remita con la mayor brevedad...

	2.- <We have pleasure in enclosing our order No. XXX 697 NN>
	Le adjuntamos nuestro pedido no. XXX 697 NN...

Place/put an order – hacer un pedido

Sale order - orden de venta

Standing order - periodo fijo

Trial order - periodo de prueba

On order - pendiente de servir

	3.- <As the goods are urgently required, we shall be grateful for immediate delivery.>

	Dado el carácter urgente de las mercancias, les agradecemos que efectúen la entrega con la mayor brevedad posible.

	4.- <We must insist on delivery within the time stated and reserve the right to reject the goods should they be delivered later.>

	Les recordamos que es imprescindible la entrega dentro del plazo establecido y nos reservamos el derecho de rechazar la mercancia en caso de expirar el plazo de entrega.

Delivery charges - gastos de entrega

Delivery paid - sin gastos de envío

D/P (delivery against payment) – contra reembolso

COD (cash on delivery) - contra rembolso

Delivery notes/order - albarán de entrega

	5.- <Please forward the consignment by air.>
	Rogamos envíen el pedido por vía aérea.

	6.- <We shall be glad if you would see that the enclosed packing instructions are carefully followed.>
	Rogamos sigan cuidadosamente las intrucciones de embalaje adjuntas/anexas.

	7.- <Please ship in strict accordance with the enclosed instructions.>
	Rogamos procedan al embarque (consignen el envío) siguiendo de forma estricta las instrucciones adjuntas.

	8.- < A causa de la gran distancia, les rogamos que tomen sumo cuidado en usar sólo cajas de la mejor calidad.>
	(Due to…) Owing to the long distance, please take the utmost care in using the highest quality boxes/cases.

	9.- <We should be glad if you would quote the above order No. on all letters and documents.>
	Rogamos indiquen/especifiquen número de pedido arriba mencionado en toda correpondencia y documentos.

	10.- <Thank you for your Order No. XXX 697 NN, for which we enclose our official confirmation.>
	Acusamos recibo de su pedido nº xxx 697 NN para el cual le adjuntamos confirmación del mismo.

	11.- < Hemos anotado cuidadosamente sus instrucciones y esperamos que las mercancías estén dispuestas para ser remitidas el 15 de noviembre.>
	Your instructions have been carefully noted and we hope that the goods be ready for dispatch on November 15th.
Dispatch rider = mensajero

	12.- <With reference to your order we are glad to tell you that the goods are now ready for dispatch. We are expecting your forwarding/shipping instructions.>


	En relación a su pedido, nos complace comunicarles que las mercancías están ya dispuestas para ser remitidas. A la espera de sus instrucciones de embarque, de envío, de consignación.

	13.- <Please supply the nearest you have in stock to the enclosed sample.>

	Rogamos envíen el artículo en stock que más se asemeje a la muestra que adjuntamos.

	14.- <Unfortunately, we are not set up for C.O.D. orders. Therefore, please send us a check or a money order.>


	Lamentamos comunicarle que no servimos pedidos contra reembolso. Por ello, le rogamos nos envíe un cheque o giro postal.


Ficha 5

Traduce al español o inglés
	1.- <For the amount of the invoice and charges you may draw upon us at 60 days’ notice.>


	Pueden emitir a nuestro cargo el importe total de la factura y los consiguientes gastos con un preaviso de 60 días/2 meses.

	 2.- <We require invoice (and dispatch note) in triplicate and a Certificate of Origin.>


	Rogamos nos remitan la factura (y el albarán) por triplicado, así como un Certificado de Origen /Procedencia.

	3.- <We allow three months’ credit and trust you will grant us the same terms.>


	Les asignamos tres meses de crédito y confiamos nos concedan las mismas condiciones.

	4.- <As this is our first order we shall pay cash against documents.>


	Abonaremos mediante pago contra documentos al ser éste nuestro primer pedido.

	5.- <As requested, we have arranged insurance and will attach the policy to the shipping documents.>

	Tal como solicitó, hemos tramitado el seguro. Le enviaremos la correspondiente póliza adjunta a los documentos de embarque/envío.

	6.- <We should like to hear what special discounts you could grant us for orders over 200 items.>


	(agradeceríamos recibir información acerca de…) Nos gustaría conocer los descuentos especiales que pudieran concedernos por pedidos de más de 200 unidades.

	7.- <We regret that we cannot supply at the prices stated in your letter of 7th September. Our best possible price today would be ….>


	Lamentamos no poder suministrarles al precio propuesto/indicado en su correo/carta del 7 de septiembre. Nuestra mejor oferta a día de hoy (que podemos ofrecerles hoy) es de ...

	8.- <Para fabricar el producto que ustedes solicitan tendríamos que alterar nuestros métodos de producción y por tanto tendríamos que emplear más mano de obra y aumentar los costes. Confiamos que ustedes encuentren razonable el precio de 300’00€ por unidad.>


	In order to manufacture the product you require, our production methods should be altered, which would therefore lead to the hire of more labour and increase the costs. We trust you will (find reasonable) consider appropriate the price of 300.00€ per item.

	9.- <We regret that we shall have to return part of the consignment.>
	Lamentamos comunicarle que nos vemos obligados a la devolución de parte de la remesa.

	10.- <We are prepared to retain the goods, but only at a substantially reduced price.>


	Estamos dispuestos a aceptar la mercancía pero únicamente a un precio sustancialmente (considerablemente) menor.

	11.- <Al comprobar su factura de 15 de enero, hallamos que nuestros cálculos no conciden con los suyos.>


	On checking your invoice of January 15th, we noticed that our calculations don’t match up with yours.

	12.- <You have omitted to credit us with the discount on the consignment of filing cabinets.>


	No han tenido en cuenta aplicarnos/abonarnos el descuento en el envío de los archivadores.

	13.- <Please supply the nearest you have in stock to the enclosed sample.>


	Rogamos envíen el producto de características más similares a la muestra que les enviamos.

	14.- <The charge for packing does not correspond with the custom of the trade>


	El coste/cargo de embalaje no se corresponde/ajusta al precio habitual por este servicio.

	15.- Poste Italiane <International money orders enable to receive or send registered letters, insured letters and C.O.D. parcels from/to countries having underwritten a bilateral agreement with Italy.>

	Correo italiano: Los giros postales internacionales permiten recibir o enviar cartas certificadas, cartas aseguradas (el valor de lo q va dentro está asegurado) y paquetes contra reembolso de/a países que hayan firmado un convenio/acuerdo bilateral con Italia/los países firmantes de...

	16.- Incoterms

EXW = Ex Works ( En fábrica (obligaciones mínimas para el vendedor)

Costes a cargo del comprador:

FCA = Free Carrier ( Francotransportista, Libretransportista

FAS = Free Alongside Ship ( Libre al costado del buque (entrega en el muelle)

FOB = Free On Board ( Franco a bordo (entrega la mercancía a bordo del barco)

Coste a cargo del vendedor:

CFR = Cost and Freight ( Coste y Flete (hasta el puerto de destino)

CIF = Cost Insurance and Freight ( Coste, seguro y flete (vendedor paga todo)

CPT = Carriage Paid To ( Transporte pagado hasta (el vendedor asume gastos de transporte hasta el destino convenido)

CIP = Carriage and Insurance Paid to ( Transporte y seguro pagados hasta (idem + seguro incluido)

A cargo del vendedor hasta el país de destino:
DAF = Delivered At Frontier ( Entregada en frontera (soporta gastos y riesgos hasta el lugar de destino – sólo para transporte terrestre)

DES = Delivered Ex Ship ( Entrega sobre buque (la mercancía hasta puerto de destino, pero descarga y gastos aduana se encarga el comprador)

DEQ = Delivered Ex Quay ( Entrega en muelle (incluye los gastos de descarga)

DDU = Delivered Duty Unpaid ( Entregada sin pagar los derechos (= DEQ pero para transporte terrestre)

DDP = Deliverd Duty Paid ( Entregado con todos los derechos pagados (a todos los medios de transp.)




Ficha 6

Traduce al español o inglés

	1.- article 2 – Meaning of Credit
For the purposes of these Articles, the expressions “Documentary Credit(s)” and “Standby Letter(s) of Credit” (hereinafter referred to as “Credit(s)”), mean any arrangement, however named or described, whereby a bank (the “Issuing Bank”) acting at the request and on the instructions of a customer (the “Applicant”) or on its own behalf,

i. is to make a payment to or to the order of a third party (the “Beneficiary”), or is to accept and pay bills of exchange (Draft(s)) drawn by the Beneficiary.

or

ii. authorizes another bank to effect such payment, or to accept and pay such bills of exchange (Draft(s)),

or

iii. authorizes another bank to negotiate, against stipulated document(s), provided that the terms and conditions of the Credit are complied with.

For the purposes of these Articles, branches of a bank in different countries are considered another bank.

Uniform Customs and Practice for Documentary Credits (1993).
	SECCIÓN 2 – Definición de Crédito

A efectos de las presentes secciones, las expresiones de “Crédito/s Documentario/s” y “Carta/s de Crédito Standby/Contingente (Carta de declaración de garantía)” (denominado en los sucesivo como “Crédito/s”), se refieren a todo acuerdo, cualquiera que sea su denominación o descripción, en virtud del cual un banco (el “Banco Emisor”) actuando a petición y de conformidad con las instrucciones de un cliente (el “Solicitante/Ordenante”) o en su propio nombre,

i. (se obligue a pagar) se provea para el pago a o por orden de un tercero (el “Beneficiario”), o a aceptar o pagar letras de cambio (instrumentos de giro) libradas por el Beneficiario.

o

ii. autorice a otro banco a efectuar dicho pago, o a aceptar y abonar dichas letras de cambio (instrumentos de giro),

o

iii. autorice a otro banco a negociar, contra la entrega de los documentos acordados, siempre y cuando se cumplan los términos y las condiciones del Crédito.

A los efectos de las presentes secciones, las sucursales de un banco en países diferentes se considerarán como otro banco.

Reglas y Usos Uniformes relativos a los Créditos Documentarios (1993).

	2.- Commercial letter of credit
	Carta de crédito comercial

	3.- Issuing Bank (approved issuing bank)
	Banco emisor

	4.- Advising Bank – In international trade, a bank, operating for the exporter in the exporter’s country, who handles letters of credit for foreign banks. An advising bank informs the exporter of the conditions of the letter of credit without necessarily bearing responsibility for payment.
	Banco notificador – En el comercio internacional, es el banco que, realizando operaciones para el exportador y en el país de éste, se ocupa de cartas de crédito para entidades bancarias extranjeras. Un banco notificador informa al exportador de las condiciones de la carta de crédito sin asumir por ello responsabilidad con el pago.

	5.- Confirming Bank – A bank which engages to honour a letter of credit issued by another, or engages that such letter of credit will be honoured by the issuer or by a third bank.
	Banco confirmador – Una entidad que se compromete a pagar una carta de crédito emitida por otro banco, o que se compromete a que dicha carta sea abonada por el banco emisor o por un tercero.

	6.- A holder in due course (Bona fide purchaser)
	Tenedor de buena fe

	7.- Bill of lading
	Conocimiento de embarque

	8.- Airway bill
	Carta de consignación aérea

	9.- Standby letter of credit
	Carta de crédito Standby

Carta de declaración de garantía

	10.- Sight draft
	Letra/giro a la vista

	11.- Time draft
	Letra/giro a plazo (con vencimiento aplazado) 

	12.- Documentary revocable letter of credit
	Carta de crédito revocable

Crédito documentario revocable

	13.- Documentary irrevocable letter of credit
	Carta de crédito irrevocable (by default)

	14.- Back-to-back letter of credit
	Carta de crédito subsidiaria

Crédito documentario subsidiario

	15.- Revolving letter of credit
	Carta de crédito renovable automáticamente

	6.- Artículo 9

Obligaciones de los Bancos Emisor y Confirmador

Crédito irrevocable constituye un compromiso firme por parte del Banco Emisor, siempre que los documentos requeridos hayan sido presentados al Banco Designado o al Banco Emisor y cumplidos los términos y condiciones del Crédito, de:

I. – Si el Crédito establece el pago a la vista, pagar a la vista;

II. – Si el Crédito establece el pago diferido, pagar en la/s fecha/s de vencimiento, establecida/s de conformidad con el codicionado del Crédito;

III. – Si el Crédito establece la aceptación:

*por el Banco Emisor: aceptar el/los instrumentos/s de giro librado/s por el Beneficiario contra el Banco Emisor y pagarlo/s a su vencimiento, ó

*por otro banco librado: aceptar y pagar a su vencimiento el/los instrumento/s de giro librado/s por el Beneficiario contra el Banco Emisor en el caso de que el banco librado designado en el Crédito no acepte el/los instrumento/s de giro librado/s contra él, o pagar el/los instrumentos de giro aceptado/s pero no pagado/s por el banco librado a su vencimiento.
	Seccion 9

Liabilities of the Issuing and Confirming Bank 

An irrevocable credit constitutes a definite commitment/ undertaking of the Issuing Bank, providing the required documents are submitted to the nominated/advising Bank or the Issuing Bank, and the terms and conditions of the Credit are complied with:

I. If the Credit provides for sight payment, to pay at sight;

II. If the Credit provides for deferred payment, to pay on maturity date(s) in accordance with the conditions of the Credit;

III. If the Credit provides for acceptance;

* by the Issuing Bank to accept the drafts drawn by the Beneficiary on the Issuing Bank, and honour/pay them on maturity or

* by another drawee bank to accept and honour on maturity draft(s) drawn by the Beneficiary on the Issuing Bank, in the event that the drawee bank estipulated in the Credit does not accept draft(s) drawn on it, or to pay draft(s) accepted, but not payed by such drawee bank on maturity.
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